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L'oraodzou

Le z'ozî chu le gréthao, tantou dzôya
ke fazè bî è fermou tsô. Avui portan
de se de lé chu le montanyè de lion
tsâssi prézaodzou de gro-tin. Si devin-
dron né inke dan la tsâla dzan è bissè
landyivon dèzo le tin pézan. On n'irè
ti dzouvenou vîyou to korbotti, on n'âvè

prao mo de se trin'nao. Pè boun'eu
le fin arrevaovon on bè, à pao kotyè
kaorou de mare dan le kombè. Fazè
tsô in kâtson le séla venyè biévou. Dan
le kurti le balle rouzè tindré, pyin'nè
de bounè z'odeu, se hyin'naovon, se

lèssivon allao vè la têra keman de
z'anhyan'nè. Dan l'on foyè rodzè on pou
hyâpyè le friyès breyivon.

Le z'ozî chu le gréthao, tantou dzôya
tantou tsekanya, l'on astou apèchu
k'otyè n'allaovè pao, l'on ridou pyâkao
de tsantâo. Trè pao la pouaore dô fon-
toumoti ke le fazè Ton kêzi ma bal è

bin l'oraodzou proutsou. Po fourni avui
la né tsôda ke s'abadaovè chu la têra
sêtse, pyin'na de fu, le dzoran s'irè lè-
vao. Roubathaovè de montanyè d'ivuè
chu le Lé. D'in grôchè nyolè keman de
l'intsou ishron tsanpaoyè pè l'ouvra ke
venyaovè de menutè in mentitè adî pye
hôta.

D'abô aprî, de hyan'mè le zenè aprî
le z'otrè, mè fazon vaore le velaodzou
keman de dzo. Vèyé fermou bin en'na
büya pendya à sa korda. To don kou
le ridyo de publyou impouèri se mè à

bramao. De brantseyon la mèti se ve-
nyon tsezi chu la tsèraore. Ti le z'ao-
brou se korbaovon keman de z'èhyao-
vou intsinn'ao prè à fotr le kan ma res-
taovon kan mimou bin pyantao dan l'on
têra. To le payï dzemotaovè Têrba gur-
laovè. Le z'adzè ke se kutsivon tantou
de n'a pao tantou de l'otra simblyaovon
voyè dèmandao graoce à Dyu. Pandan
si tin la Dona à la kouzena bourlaovè
dô bouao de Râmo chu le foyîdzou.
Aprî n'a menuta tranthylla ma pyin'na

de dondzî le adon chantu chu mon bré
nyu on'na grôcha laorma tsôda.

Numa Rosset.

HUMOUR
Problème

Un musulman mourut, laissant à ses trois
garçons 19 chameaux. D'après sa volonté,
les chameaux ne pouvaient pas être vendus
avant le partage. L'aîné en devait avoir la
moitié, le deuxième le quart et le plus
jeune le cinquième. Ne sachant comment
prendre leur part, les trois frères se
rendirent devant le cadi et lui expliquèrent
leur embarras. Quelle fut la sentence du
cadi pour ordonner le partage

Le cadi ajouta son chameau aux 19 20.
L'aîné en reçut la moitié 10
Le deuxième le quart 5

Le cadet le cinquième 4
Après quoi, il reprit le sien 1

Total 20.

Galanterie

On parle d'une jeune fille à marier, très
laide, mais remplie de qualités.

— En somme, c'est une perle, dit
quelqu'un.

— Possible, réplique un autre, mais elle
est rudement mal enchâssée.
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